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Abstract :

Although texts are sometimes classified according to their subject matter—
literary, technical, scientific, religious, legal, etc.—it is rare to find a text that is
purely of a single category. It is uncommon to find a text that is entirely literary
without containing scientific, religious, or legal passages or references. Similarly, it
is rare to find a scientific text devoid of literary, legal, or religious allusions.

This research aims to study the translation of poetic texts found within
technical texts to determine whether the translation of poetry was influenced by the
nature of the technical text and whether the translator was compelled to use
translation methods different from those used when translating a literary text. The
researcher posits that the general nature of the text inevitably influences the
translation method chosen by the translator at times.

To this end, the researcher examined the characteristics of poetic texts and
their differences from other types of texts, the impact of these characteristics on
translation, and the methods employed by translators to achieve a similar effect on
the reader in the target language. The research focused on selecting and translating
verses of Arabic poetry into English. These verses appeared in historical and social
texts within two volumes (the third and fifth) of Ali al-Wardi's book, "Social
Glimpses from the History of Modern Irag,” which the researcher was able to
translate from Arabic into English. The researcher analyzed the translations of
these verses, explaining the methodology employed, the reasons for their selection,

and the impact of the technical nature of the two books on the translation.

Keywords : Literary translation ; Poetic texts ; Technical texts ; Methods ; Reader.
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Misguided states bowed their heads for you,
Lead ; your sword has humiliated them.
Today, you have supported religion ;
Everyone is afraid of the State of Islam.
Who is to confront a Prophetic State,
Which is protected by heavenly angels?
Muhammad has established its foundations;
You have exalted its domes to heaven.
No creature could humiliate the State of Right,
For its Right Creator glorified it.
(p-34)
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Life has changed and its evil
Has come in excess and gone in squander.
Where will the one who seeks safety go ?

People are either tyrants or conditionalists.

(pp-110-111)
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The despots have indulged in their vanity, “people have said so falsely”
“They are dumb and deaf, understand nothing and” Allah granted them no
enlightenment.
Had they been able to copy, they would copy “what was engraved in destiny”.
“They were inclined towards the first consultation and openly distorted”, the
verse about consultation stated in the Scripture.
(p-112)
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He wanted to disgrace a damsel well-known for her decency.
She is the daughter of an honorable Christian family that has never been
disgraced.
O, You great reformer! Is this what some people call Reconstruction ?
O, you who humiliated Iraq; did you think that Iraqis feel no protectiveness?
Go away from us to Salonica where you may find undemolished teen-age
girls.
(p171)
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To advocate Truth, you fell in love with sleeplessness,
But for death, you would not have tolerated sleep.
(p-279)
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Half to you, and half to youfrom the money do not return,

While the leaders and soldiers are entertaining in the mountains.

(p-53)
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Protection and Mandate all mean imprisonment.
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Living in humiliation is what we have no patience with.
(p-83)
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t3lead! 4 Ly &1 el
A contended eye will not see any fault,

Just as a discontented one will uncover flaws.

(pp- 84)
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oSay @lly (Los Alae g Jlsall 559 pagl) dsd & ylarad SloY sda § a
Loy oS (Lidll el £ (8 ol ol ¥) Blaialy ol 2l J] & LS Lsen s
(cawud!) Jio LS by bl el § Aedseiuw lacu¥l old (¥ A 43 8ylazuly
(8y5321) elS Jio (Sl slaed yelidl puseig LS @ladl (e (@ladly ol yall) g cBoall e
O 0¥ el o 198 (85 (ol g5 462) ) s Lo Island ) Lgamss o ¥ (3019
(4es) meas Lelis the Arab Peninsula zoais oo Llan Yo (S ¢ lowl paill @2st
b @ Wasrall Abaslll cliusll pany dax il cuasiwl LS Aden (oae)s Egypt
“paper and pen”, “Frank Faysal”, “looks 3 alliteration Jg¥! 8yl ;1SS Cau ) aalll
el parll e Bya sl Aapall ol sy like”

Rise and quench nobility with your enemy’s blood,

Use the sword, paper and pen.

Oh Husayn's Son | You're supporting him today,

Nobility hasn’t met anyone who looks like a sharp sword but you.

Oh Frank Faysal ! Don't listen to them,

Their voice turns deaf the one who listens to them.

Some natures have similar characteristics,

Do not trust your sheep with a wolf:

Ask the Arab Peninsula, ask Egypt, Ask Aden,

Ask the Indians, ask the Afghans, and the Persians.

Oh Land spit fire on them.

Oh Heaven pour down your fury on their land.

(pp-113-114)
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